
18

華
美
：
華
美
及
離
散
華
文
文
學
論
文
集
（
上
冊
）

編者序

華美的先行者： 
黃秀玲教授中文論述出版的緣起 
與意義

單德興　中央研究院歐美研究所特聘研究員

《華美：華美及離散華文文學論文集》在台灣出版，不僅

對作者黃秀玲（Sau-ling Cynthia Wong）教授個人具有獨特的

價值，對亞美／華美文學與文化研究在華文世界的傳揚，也具

有深遠的意義。

我與秀玲初識於一九九五年，至今已逾二十載，她是亞美

文學與文化研究的先驅學者，多年任教於柏克萊加州大學族裔

研究學系之亞美研究學程（Asian American Studies Program, 

Department of Ethnic Studies, University of California, 

Berkeley），廣納英才，教學認真，熱心協助國內外學生與學

者，現今美國學界亞美研究的中壯輩學者許多出自她的門下，

也與許多亞、歐國家、尤其是華文世界的學者密切互動，發揮

影響，直到二○一○年由於健康因素提前退休。她的專書《從

必需到奢侈：解讀亞裔美國文學》（Reading Asian American 
Literature: From Necessity to Extravagance）於一九九三年出

版，是繼她的同事韓裔美國學者金惠經（Elaine H. Kim）教授

的《亞美文學作品及其社會脈絡》（Asian American Literature: 

編者序：華美的

先行者
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An Introduction to the Writings and Their Social Context, 1982）

之後，另一部具有里程碑意義的作品，為亞美文學研究者所必

讀，並多所引用。她撰寫了多篇擲地有聲的論文，發表於具有

代表性的期刊與專書，其著作的特色在於有機地結合了文本解

讀、理論論述、歷史脈絡以及個人身為此領域資深參與者／觀

察者的經驗與心得，而以下列研究深受學界重視：族裔自傳，

典律形成（canon formation），性別、性取向與族裔的交會，

網路空間的族裔／國族認同與社群，亞美研究的跨國轉向，文

學文本與批評實踐的「旅行」，比較接受史，以及中國崛起對

於亞美文化批評的影響等。 

此外，她還編選了多本論文集，集中於語言教學與亞美研

究，如《語言多樣化：問題或資源？有關美國語言弱勢族群之

社會與教育觀點》（Language Diversity: Problem or Resource? 
A Social and Educational Perspective on Language Minorities in 

the United States, 1988〔與 Sandra L. McKay 合編〕）、《湯亭

亭《女戰士》教研參考資料》（Maxine Hong Kingston’s The 

Woman Warrior: A Casebook, 1999）、《美國新移民：第二語

言教育者讀本》（New Immigrants in the United States: Readings 
for Second Language Educators, 2000〔與 Sandra L. McKay 合

編〕）、《亞美文學資源指南》（A Resource Guide to Asian 
American Literature, 2001〔與隅田（Stephen H. Sumida）合編〕）

以及《亞美網：族裔、國族主義與網際空間》（AsianAmerica.
Net: Ethnicity, Nationalism, and Cyberspace, 2003〔與李雷潔

（Rachel C. Lee）合編〕），在語言教育以及亞美文學與文化研

究方面貢獻良多，影響深遠。秀玲在研究與教學都獲得崇高的

成就，卻一直維持著虛懷若谷的態度以及與人為善的作為。
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底下的小故事可以說明秀玲的成就與個性。幾年前一些學

者有意向亞美研究學會（Association for Asian American 

Studies）舉薦她為終身成就獎（Lifetime Achievement Award）

候選人，以表彰她多年在亞美文學與文化的研究、教學與服務

等方面的傑出貢獻，她得知後加以婉拒，此事只得作罷，由此

可見她個性的謙虛與行事的低調。二○一三年這些熱心的學者

再次行動，擴大串連，瞞著她邀集了海內外相關學者撰寫提名

函，筆者有幸成為「密謀者」之一，從台灣學者的角度撰函說

明她在亞美研究領域的卓越表現、重大影響與國際聲譽。在當

事人不知情而未能勸阻的情況下，這次行動果然一舉成功，使

她榮獲二○一四年亞美研究學會終身成就獎。筆者在柏克萊加

大為她舉行的慶祝茶會以及亞美研究學會的頒獎典禮上，親眼

目睹門生故舊、親朋好友對她的衷心祝賀與敬愛，也親聆她的

茶會感言與得獎致辭，深切感受到她的真誠、喜悅、謝忱與謙

虛。

秀玲出身於香港，家學淵源，自幼接受紮實的中英文教

育，成績非常優異，於全港名列前茅，二十歲負笈美國，獲得

學士、碩士與博士學位（她在得到名校史丹福大學的英美文學

博士學位之後，再去攻讀語言教育的碩士學位）。中英文俱佳

的她，因為置身美國一流學府，所以英文論文遠多於中文論

文，除了早先以主題研究的方式鑽研亞美文學之外，並有不少

文章率先探討美國華文文學，充分發揮其雙語文與跨文化優

勢。因此，不僅她的亞美論述發人深省，引發多方討論，她的

美國華文文學論述也獲得華語語系研究（Sinophone Studies）

與海峽兩岸華美文學研究者的迴響。然而除了一些直接以中文

撰寫或中譯之作之外，華文世界的許多讀者與她緣慳一面，殊
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為可惜。因此，如何與華文世界分享她多年的閱讀與研究心

得，不僅是秀玲念茲在茲的事，也是受益於她的中英雙語學者

的長年心願。

筆者一向重視跨文化交流，從事翻譯工作逾三十載，其中

最龐大、複雜、具挑戰性的，就屬二○一二至一三年義務合

編、合譯、出版的兩冊、六十餘萬言的《全球屬性，在地聲

音：《亞美學刊》四十年精選集》（Global Identities, Local 
Voices: Amerasia Journal at 40 Years〔與梁志英（Russell C. 

Leong）、唐‧中西合編（Don T. Nakanishi），台北：允晨文

化〕）。書成之後，深感於此類大型翻譯計畫勞師動眾，尤其

負責中文編務、籌組翻譯團隊的筆者，除了與國內外編者、學

者、譯者、出版者多方聯繫之外，並與助理對照原文校訂譯

稿，逐字逐句三次校對全書，非常勞累，因此計畫完成之後便

宣告「金盆洗手」，公開表示這輩子再也不做如此勞心勞力、

費時費事的苦差事了。然而為了秀玲的中文出版計畫，筆者再

度披掛上陣，之所以「食言」，除了彼此多年的情誼之外，實

在因為此事意義重大，值得已入花甲之年的我，投入自己有限

的時間與精力，引介一位亞美文學與文化研究先行者的畢生心

血結晶，分享華文世界的學者與讀者。 

此處略述筆者與秀玲多年合作的經驗，以便華文世界的讀

者能進一步認識這位傑出的華美學者、教育者與批評家，以及

她與華文世界的關係。秀玲可說是筆者互動最密切的國際學

者。筆者於一九九五年八月結束了哈佛燕京學社的一年訪問學

人生涯後，安排妻兒直接搭機返台，自己則特地取道西岸，在

舊金山華埠待了整整一星期，親身體會當地華人的生活，參訪

天使島（Angel Island），不僅結識了亞美與華美研究的代表
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學者─除了秀玲之外，還有麥禮謙（Him Mark Lai）、王靈

智（L. Ling-Chi Wang）、譚雅倫（Marlon K. Hom）等人─

也訪談了華美前輩作家黃玉雪（Jade Snow Wong）。一星期之

間對於華美社會與人物的接觸、認識與感受，超過了在哈佛大

學的一整年。

返台後，筆者邀請秀玲參加中央研究院歐美研究所於一九

九七年四月舉辦的「創造傳統：第三屆華裔美國文學研討

會」，她的會議論文〈任璧蓮《夢娜在應許之地》中的階級、

文化與創造的（亞美、猶太）傳統〉（收入本文集）經修訂後

刊登於筆者編輯的二○○二年十二月號《歐美研究》季刊「創

造傳統與華裔美國文學」專題。兩人並於一九九八年向國立編

譯館提出「華美文學譯叢」計畫，擬於兩年間中譯十二本書，

臚列北美具有代表性的華裔作家的英文作品以及參與中譯的學

者專家。這是我國第一個大型華美文學翻譯計畫。遺憾的是，

國立編譯館囿於預算，只通過了三項，其中兩項順利執行，於

二○○一年由麥田出版社出版：何文敬翻譯徐忠雄（Shawn 

Wong）的《天堂樹》（Homebase）與張瓊惠翻譯林玉玲

（Shirley Geok-lin Lim）的《月白的臉》（Among the White 
Moon Faces: An Asian-American Memoir of Homelands）。 

二○○五年九月筆者為《中外文學》客串編輯「美國華文文學

專題」，特地向她邀得〈黃與黑：美國華文作家筆下的華人與

黑人〉一文（收入本文集），檢視關係重要卻乏人探討、同屬

美國弱勢族裔的華人與黑人之間的關係，以及華文文學如何再

現此關係。

二○○五年八月，筆者以傅爾布萊特資深訪問學者

（Fulbright Senior Visiting Scholar）身分前往柏克萊加大訪問
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研究一年，由她擔任接待方負責人。筆者把握這個難得機會二

○○六年春季旁聽了她一整學期於研究所開的「亞美文學與文

化批評」，上課地點就在她位於奧伯尼（Albany）的小屋。當

時筆者從事亞美文學研究已逾十五年，相關著作有一本專書、

多篇論文與多篇訪談，但在她的課上共同閱讀、參與討論，依

然覺得收穫豐碩。除了知識的增長、眼界的開拓之外，更親眼

目睹她對教學的認真、熱心與投入，以及對學生的教導、關懷

與尊重，可謂經師與人師的綜合，難怪學生對她由衷愛戴。筆

者也在一個學期的準備後，與她進行深度訪談，長達兩萬餘字

的〈華美‧文學‧越界：黃秀玲訪談錄〉刊登於二○○七年三

月號的《中外文學》，後來收錄於筆者於二○○九年出版的

《與智者為伍─亞美文學與文化名家訪談錄》（台北：允晨

文化）（此訪談收入本文集時，特地增刪了一些問答，使內容

更符合近況）。因此，秀玲教授對筆者而言，既是學術上的

「貴人」，也是典型的「亦師亦友」。之後，她於二○○七年

至二○一三年擔任中央研究院歐美研究所諮詢委員，每次都提

出詳細的書面意見，熱心分享她的專業與經驗。此外，她也曾

應邀到國立中山大學短期講學，前往幾所大學演講，並多方協

助到柏克萊研修的台灣學者與研究生，與台灣學界建立起密切

的關係與深厚的友誼，也因為如此，當筆者出面邀集學者參與

這次翻譯計畫時，大家都立即響應。

秀玲在亞美與華美研究上的貢獻與成就，除了上文提到的

編著與終身成就獎之外，還有兩個實例可資證明。首先，曾擔

任亞美研究領頭羊《亞美學刊》主編三十年的梁志英不只一次

告訴筆者，她於一九九五年發表的〈去國家化之再探：理論十

字路口的亞美文化批評〉（“Denationalization Reconsidered: 
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Asian American Cultural Criticism at a Theoretical Crossroads”）

一文，是該刊最常被大學選作教材的兩篇論文之一（另一篇是

丹娜‧高木〔Dana Y. Takagi〕的〈處女航：航向亞裔美國的

性取向與認同政治〉〔“Maiden Voyage: Excursion into Sexuality 

and Identity Politics in Asian America”〕，前文由黃自譯，後文

由李根芳翻譯，分別收錄於《全球屬性，在地聲音》上冊頁 

101-148〔也收入本文集〕，下冊頁 194-218）。其次就是梁志

英、晚近過世的唐‧中西和我合編的上下冊《全球屬性，在地

聲音》，秀玲各有一篇論文入選（上冊為〈去國家化之再

探〉，下冊為〈戰後唐人街的故事：論《新苗》（1947-

1948）的短篇小說〉〔趙毅衡譯，也收入本文集〕），是被收

錄最多的學者；前文為理論化的探討，後文為文本的考掘與解

析，既有深刻的理論思維與反思，也有歷史的探索與文學的解

讀。然而僅就這幾篇原作與中譯的論文以及訪談，實在難以充

分呈現秀玲的研究光譜與學思歷程。

在二○○五年的訪談中，有鑑於她的多篇論文散見各處，

我便詢問：「你什麼時候出版自己的論文集？」她的回答是：

「我不認為自己重要到可以把先前的論文結集出版。更適合的

方式就是重新探討我以往文章中所涵蓋的議題，然後在論文集

中更新並重作思考。」當時她提到論文集的「主標題會是『華

美』（“Chinese American”），副標題會像是『華裔美國和華

人離散中的文學與文化』（“Literature and Culture in Chinese 

America and the Chinese Diaspora”），但那實在太拗口了。那

本書的範圍應該比『文學批評』更寬廣，副標題會顯示我一方

面要向華美文學致意，並且肯定亞美批評傳統，另一方面也要

表現我從離散觀點對文學與文化的興趣」（《與智者為伍》，
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頁 155）。此後，我曾數度詢問她出版論文集的可能性，但都

不得要領。隨著歲月的推移，她的中英文論述更多，退休後擺

脫了教學與服務的負擔，個人能掌握的時間更多，除了休養生

息之外，正可回顧並整理多年的研究成果。

二○一四年夏天，我赴柏克萊研究訪問，再度當面向她提

起此事。在《全球屬性，在地聲音》大型翻譯計畫之後，身為

合編者和合譯者的我以及身為被譯者的她已熟悉這類計畫的進

行方式，因此水道渠成，一拍即合，決定合作進行這項對個人

與學術社群都很有意義的出版計畫，並初步交換意見。待我返

台後，秀玲提供了各篇文章的出處、大要、字數等資料，我依

循《全球屬性，在地聲音》的作業模式，根據各篇文章內容出

面邀請我國從事相關研究的學者以及老練的譯者，其中絕大多

數曾義務翻譯《全球屬性，在地聲音》中的作品。邀請函中特

別提到本已決定「金盆洗手」的我，之所以決定「重出江

湖」，個人情誼事小，重要的是希望能將這位亞美與華美文學

與文化研究先驅者的多年成果，傳達─或多少回饋─給她

所來自的亞洲與華文世界。幾乎所有的受邀者都立即欣然同

意，並表示能參與此翻譯計畫為個人的榮幸。我也聯繫允晨文

化出版公司廖志峰發行人，他表示願意再度支持這項具有意義

的學術翻譯計畫。

秀玲多年來英文、中文著述甚豐，在整理出篇目之後，決

定依照年代順序排列，以凸顯其學思歷程，並輔以分類目錄，

標示若干反覆出現的研究主題，方便讀者按圖索驥，其中有關

華文創作的華美文學之探討更是本書特色。之所以如此著重美

國華文文學，一則因為華文世界讀者比較熟悉這個領域，以往

也從另外的脈絡，如留學生文學，來閱讀這些作品，二則可以

允晨-25K-華美及離散華文文學論文集-上冊(P1-504)_S-6校pr6.indd   25 2021/1/13   08:56:24



26

華
美
：
華
美
及
離
散
華
文
文
學
論
文
集
（
上
冊
）

連結晚近熱門的華語語系研究，提供來自華美文學研究的觀

點。從事華語語系研究者多從中國文學、台灣文學或馬華文學

等角度切入，但秀玲在華語語系研究尚未興盛之前，便因麥禮

謙、王靈智兩位前輩學者的鼓勵，善用自己的雙語言與雙文化

的資源，從華美研究的角度切入，剖析美國華文文學的不同命

名、立場、意涵與效應。在為張敬珏（King-Kok Cheung）主

編的《亞美文學伴讀》（An Interethnic Companion to Asian 
American Literature, 1997）所撰寫的〈華美文學〉（“Chinese 

American Literature”）一文中，除了綜述英文華美文學的歷史

與意義之外，結尾特地引進美國華文文學，提到聶華苓、白先

勇、張系國、陳若曦等作家，為華美文學進行跨語文的結合，

打通了兩者之間的管道。她針對作品所進行的歷史性、文本性

與理論性的解讀，不僅拓展了亞美與華美文學的視野與領域，

也為方興未艾的華語語系研究提供了來自美國的另類觀點與思

維方式。因此，這本書在台灣出版至少具有雙重意義：一方面

鑑於美國研究的國際轉向，以及亞美研究的跨國轉向、尤其是

亞洲轉向，讓亞美文學與文化研究的成果可以用英語以外的另

一重要語言（中文）呈現，促進學術交流；另一方面，華文世

界的讀者也可藉由一位資深華美學者的中文著述與英文著述中

譯，了解亞美與華美文學與文化研究中的若干重要議題，以收

攻錯之效。

例如有關華美華文文學的論文中，一九八七年發表於《廣

東社會科學季刊》的〈華美作家小說中的婚姻主題〉是全書的

首篇，討論了白先勇、於梨華、聶華苓、陳若曦、歐陽子、張

系國、叢甦、莊因、袁則難等台、港留美作家的小說中所呈現

的婚姻主題；而二○○五年發表於《中外文學》「美國華文文
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學專題」的〈黃與黑：美國華文作家筆下的華人與黑人〉，探

討的是華文作家筆下較少呈現的美國華人與黑人兩個弱勢族裔

之間的關係，尤其是「黃黑一家」／「黃黑殊途」的辯證關

係，並反省其中涉及的本質主義與族裔刻板印象。〈黃與黑〉

中討論的作家除了白先勇、叢甦、施叔青、老南之外，還有來

自紐約唐人街的左派雜誌《新苗》中的兩位作家湘槎與百非。

這份曇花一現的刊物出現於一九四七至一九四八年，總共刊出

了二十三篇寫實風格的短篇小說，一九八八年出版的〈戰後唐

人街的故事：論《新苗》（1947-1948）的短篇小說〉，針對

這些小說的語言、風格、內容、意識形態進行分析，並從華美

文學史的觀點來評論這批小說所具有的意義。

如果說白先勇等人代表的是一九六○年代的留學生文學，

《新苗》代表的是二戰後東岸紐約左派的華人文學創作，那麼

更早在一九一一年與一九一五年出版的兩冊《金山歌集》呈現

的則是西岸舊金山老僑的華文歌謠。一九九一年出版的〈民歌

閱讀之政治觀與詩觀：文學裡所描繪之排華年代生活〉，剖析

的就是這些以「四十六字」民歌體、不避方言（粵語）與俚語

粗言所寫出的作品，並主張後來的讀者必須以歷史化與脈絡化

的眼光，結合政治觀與詩觀，方能較周全地認識這些獨具特色

的民歌，以及其所呈現的排華時代的美國華人生活。將這三個

不同時代的文學作品依年代順序閱讀，對於美國華文文學的歷

史梗概與重要的關懷主題就會具有基本的認識。至於一九九二

年出版的〈性別族裔化：美國移民文學中性色作為符號之探

究〉，受到符號學和解構批評的啟發，將性別特色加以族裔

化，並主張閱讀美國移民文學時必須置於其社會脈絡。此外，

「太空人」、「空中飛人」、「內在美」、「小留學生」等名
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詞曾經一度風行，表現出當時的地緣政治、亞洲崛起與跨國現

象，因此一九九八年出版的〈「太空人妻」與「小龍」：一九

八○年代兩部通俗小說裡離散華人女性的身分協商〉，以一九

八○年代出版的陳若曦與梁鳳儀的小說為例，解讀來自台、港

的兩位女作家，如何以不同的方式呈現離散的華人女性，處理

其文化身分的議題，並批判儒家父權文化。

筆者翻譯的〈必也正名乎？定義移民世代的華美文學〉出版

於一九八九年，是秀玲有關華美文學最早的理論闡釋。此文指出

「命名（nomenclature）就是創造」，闡釋命名與「正名」的觀

念、動機與效應，以及不同的命名（如「華僑」、「美籍華

人」、「華裔美國人」）所具有的不同意涵、意圖與意識形態，

藉以說明華美文學的不同命名以及可能具有的定位、期許與意

義。事隔二十一年出版的〈全球視野與在地性：一個華美研究學

者眼中的世界華文／華人文學〉賡續前文，結合這些年來的發

展，從華美研究的立場出發，以全球的視野，綜合探討著眼於語

文的華文文學以及著眼於族裔的華人文學，其中縱橫糾葛、錯綜

複雜的關係，再度探尋世界華文文學，尤其針對全球化與在地

化，提出「心懷故土的『本源中心主義』（genocentrism）、行

腳天下的『跨地域主義』（translocationism）以及靈根自植的

『植根主義』（racinationism）」三個觀念，並強調華裔美國英

文與中文文學的在地性，以及力求維護一九六○年代以來亞美 

文化努力打造出的論述空間。兩文並讀可看出一位具代表性的 

亞美學者，隨著不同時空條件下轉換的華美文學，所進行的調整

與回應。

一九九五年的〈去國家化之再探：理論十字路口的亞美文

化批評〉為秀玲在亞美論述的扛鼎之作，反思當時甚囂塵上的
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「去國家化」的論調，指出發生的背景與原因。然而身為亞美

研究資深學者的她，固然認知去國家化的主張與緣由，也了解

全球化論述盛行，且有吸引人之處，但強調亞美文化論述的在

地視角仍有其意義，不宜輕易拋棄。二○○一年的〈文本跨界

之得失：以中國中心、亞裔美國和女性主義的批評實踐來看聶

華苓的《桑青與桃紅》〉探討三種不同的批評實踐，如何分別

從中國中心、亞裔美國與女性主義的立場，試圖將聶華苓命運

多舛的長篇小說《桑青與桃紅》納入各自的版圖，但也指出在

經歷不同的跨界時，此部作品固然有所得，也有所失。二○ 

○四年的〈當亞美文學離「鄉」時：論亞美文學研究的國際 

化趨勢〉以亞美學者的發言位置，討論亞美文學研究離開美

國、走向世界時，是否會出現「橘越淮為枳」的現象，此現象

所具有的意義，並且提出「國族主義的收復」（nationalist 

recuperation）的概念，來說明亞洲與美國對於亞美文學所採取

的不同態度與詮釋。二○○六年的〈慾望輪／迴：梁志英《鳳

眼》中的佛教、離散理論與身分政治〉聚焦於身兼作家、編

輯、亞美文化先鋒、同志運動者與佛教徒的梁志英，解讀其短

篇小說集《鳳眼》（Phoenix Eyes）中所呈現的三種華人離散

情境─跨地域主義、植根主義與本源中心主義─藉此帶入

亞美論述中罕見的宗教與靈性的面向，開拓新的研究視野。二

○一○年的〈離散漫舞：以三藩市華人歌舞團為例論文化遠距

國族主義及中國性展演〉為先前在中央研究院歐美研究所發 

表的演講，可以看出由文學研究與理論闡述轉向文化研究， 

藉由舊金山當地歷史悠久的華人歌舞團，說明一個社區文化 

組織，如何為了因應中、美各自之內以及兩者之間的變遷， 

而調整其所展演的中國性（Chineseness），以示中國性本身的
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變動不居，並以「文化遠距國族主義」（cultural long-distance 

nationalism）來說明這種現象。

以上簡述只是提供中文讀者有關本書的初步導覽，若要確

切了解箇中深意，自當仔細閱讀各文。讀者若按年代順序讀

下，當可看出秀玲個人在亞美研究領域的學思歷程，也多少折

射了此一領域的發展與重要議題，尤其是她對於華文文學多年

的關注，與時俱進，發展新觀點，並與其他領域的學者，尤其

是華文世界的學者交流互動。

本書基本上比照《全球屬性，在地聲音》的作業模式，最

大的不同就是作者本人中英文俱佳，對於各篇主旨與細節了然

於心。由於論述細膩，文字精確，中譯頗為不易，因此每位譯

者都兢兢業業，細讀文本，查證資料，用心翻譯，過程中發現

任何問題都可直接詢問作者，並增加必要的譯注以協助中文讀

者。譯文完成後，秀玲逐字細讀，給予必要的建議與修訂，並

加以說明，與譯者商討，充分顯示了對譯者的尊重。另一方

面，由於這些論述是她的一家之言，自有其論點與全書的考

量，因此筆者建請她根據多年的研究與教學經驗，對中英文的

掌握，並顧及術語與論述的統一，儘管放手修訂，並向譯者當

面或書面說明，也獲得一致的認同。因此，全書就在兼顧譯者

的理解與再現以及作者的論點與考量之下完成。為了使她更熟

悉作業方式與基本格式，筆者特地將自己的譯文率先交出，在

與秀玲互動的過程中，充分體認到她對譯文的仔細推敲、斟酌

損益，這種敬重文字、尊重譯者的態度，令人佩服，這也是其

他譯者的共同感受。此外，除了在序言交代此書緣起之外，秀

玲特地於各文之前加上按語，必要時於文中補充註腳，使中文

讀者更能了解撰寫時的情境以及與當前的關聯。這些附文本
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（paratext）都具有在地化、歷史化與再脈絡化的效應，讓人

領會到文本翻譯與旅行到另一個脈絡時，所試圖傳遞的原意以

及增添的新意，為筆者討論翻譯時所強調的雙重脈絡化（dual 

contextualization）增添了具體有力的例證。尤其這些按語是秀

玲從當今的立足點回顧昔日的文章，既現身說法，又撫今追

昔，並提供反思，允為本書的最大特色。

為了慎重起見，秀玲過目後的譯稿，依序由黃碧儀小姐、

筆者與陳雪美小姐三人逐一校讀，統一文字，確認格式，若有

問題則列出由秀玲決疑。在第一輪處理後，續由張力行小姐統

整全書，確認格式與引用資料，再由秀玲定稿。因此，筆者個

人有機會在最初階段校讀全書，通讀秀玲的作品，若干初次閱

讀之作固有拓展新知的收穫，重新閱讀之作也有溫故知新的效

果，至於有些論文先前閱讀英文版本、此次閱讀中文版本，在

不同的語文脈絡下閱讀，領會有異有同。通讀全書之後，筆者

感受特別深刻是，我們兩人為同世代的文學研究者，雖分屬

港、台兩地，但學術訓練與學思歷程有不少相似之處，例如同

受新批評（New Criticism）的洗禮，也同受後結構主義、後殖

民論述、弱勢論述、族裔論述等的影響，因此在研究作品時，

會努力兼顧文本與脈絡、理論與歷史。這個特色顯見於她為

〈慾望輪／迴〉所添加的按語：

我大部份的論文，都致力於將源於「新批評」的細讀

（close reading）方法，應用在常被認為政治掛帥的

亞美文學研究上，希望能做到一方面尊重文本，尊重

作家傾注入結構、意象、文筆等的心血，閱讀時不放

過細節中透露的一切訊息；另一方面又避免將之孤立
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於作品的大環境外，盡量將作品置於物質脈絡和論述

脈絡中作詮釋。總的來說，不但要理解已言之意，也

要偵察作品的弦外之音。（747-748）

筆者在校讀的過程中，對於她在論文中有機地結合文本細

讀、歷史脈絡、理論闡發、個人經驗，甚為佩服。如筆者與梁

志英是多年好友，曾訪談過他，讀過也教過英文版與中譯本的

《鳳眼》，不僅是多年的佛教徒，也閱讀族裔與離散等理論，

但在閱讀這篇論文時，折服於其中展現的解讀與論述的功力，

其獨具慧眼的洞見不僅來自文本的細讀，在理論方面也能取精

用宏，與文本相互闡釋，自由出入於文本、理論與歷史之間，

並於亞美的社群與研究、教學真積力久，其中的許多切身經驗

與感受，實非隔了一個太平洋的我們所能及。

總之，將近五十二萬字的本書是作者、編者、譯者、校對

者與出版者通力合作的成果，在此要感謝秀玲多年的堅持與毅

力，多位譯者貢獻專長，熱心投入，三位助理不厭其煩，反覆

校對，允晨文化發行人廖志峰先生大力支持，使得這項翻譯工

程終底於成。此時此刻於台灣出版具有幾項意義。首先，一位

居美多年的亞美與華美文學與文化的代表性學者與批評家，把

自己多年的研究成果，以中文原作與翻譯，呈現、回饋給母語

的華文世界。其次，由於秀玲的建制屬性、發言位置與特殊關

懷，使得她的研究呈現出另類觀點─既相對於以英文為主的

亞美文學研究，也相對於以中文為主的華語語系文學研究─

而呈現出雙語性、跨國性、游離性、混雜性。第三，台灣學者

參與此項翻譯與出版計畫，顯示了逾四分之一個世紀以來台灣

學者於亞美與華美文學與文化研究已獲致豐碩的成果，多位學
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者不僅積極參與國際會議（就筆者十多年來的觀察，國際著名

的相關學會，如亞美研究學會與歐美多族裔研究學會〔Multi-

Ethnic Studies in Europe and Americas〕，召開的國際會議中，

在美國與主辦國之外，往往以台灣學者人數最多，可見度最

高），以英文或中文撰寫論文與專書，並且運用多年累積的專

業知識，將英文的代表性作品轉化為華文世界的學術與文化資

本，在個人的研究與教學之外，以翻譯貢獻於廣大的華文世

界。第四，幾乎每位譯者都向筆者表示秀玲的著述內容豐饒，

尤其是理論的稠密度與論述的細膩度，翻譯起來甚為困難，然

而藉由翻譯也更能深入了解其論點與論述的方式，在與作者的

交流過程中也親身感受到她的認真、誠懇、開放與尊重，實為

難得的溝通與學習經驗。第五，忝為編者的筆者在作者與多位

譯者之間穿針引線，多方聯繫，在校讀過程中獲益良多，尤其

在與作者數度當面討論與多次電郵往返中，對多年來亦師亦友

的秀玲更為佩服與讚嘆。

總之，筆者很榮幸有機會與多位譯者同心協力，為這位心

儀多年的學者與好友的中文出版計畫略盡棉力，讓她學術生涯

的重要研究成果，能以母語與華文世界的讀者見面。相信在秀

玲與台灣學者的密切協調與通力合作之下，《華美》可成為繼

《全球屬性，在地聲音》之後，美國與華文世界的亞美文學與

文化研究的另一座里程碑。

台北南港

初稿於 2016 年 9 月15日中秋節

定稿於 2019 年 8 月15日
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